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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Частная  теория  перевода  (первый  язык)»  входит  в  программу  бакалавриата
«Лингвистика:  иностранные  языки»  по  направлению  45.03.02  «Лингвистика»  и  изучается  в  5
семестре  3  курса.  Дисциплину  реализует  Кафедра  иностранных  языков.  Дисциплина  состоит  из  4
разделов  и  12  тем  и  направлена  на  изучение  теоретической  базы  переводоведения  для  подготовки
устных  и  письменных  переводчиков,  знакомство  с  инструментарием,  который  позволит
анализировать особенности речевого и коммуникативного поведения франкоязычного коммуниканта
в условиях межкультурного общения и даст возможность определить стратегию и тактику принятия
переводческих решений.

Целью  освоения  дисциплины  является  подготовка  устных  и  письменных  переводчиков,
знакомство  с  инструментарием,  который  позволит  анализировать  особенности  речевого  и
коммуникативного поведения франкоязычного коммуниканта в условиях межкультурного общения и
даст возможность определить стратегию и тактику принятия переводческих решений

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)» направлено на формирование у 
обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

ОПК-3

Способен порождать и понимать устные и 
письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к 
основнымфункциональным стилям в 

официальной и неофициальной сферах 
общения;

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого 
этикета и их функционально-коммуникативную 

дифференциацию;
ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в 

соответствии с особенностями официального, 
нейтрального и неофициального регистров 

общения;
ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул 

речевого этикета в разных ситуациях общения;

ПК-10

Владеет методикой предпереводческого 
анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания

ПК-10.1 Грамотно использует методику 
предпереводческого анализа текста;

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа 
текста для достижения точного восприятия 

исходного высказывания;

ПК-15

Способен осуществлять устный 
последовательный перевод и устный 
перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 
текста перевода и темпоральных 
характеристик исходного текста

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный 
перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности;
ПК-15.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста при 
устном переводе и темпоральные характеристики 

исходного текста;

ПК-16
Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при выполнении 
устного последовательного перевода

ПК-16.1 Грамотно выбирает способы сокращенной 
переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода;

ПК-6

Способен эффективно строить учебный 
процесс, осуществляя педагогическую 

деятельность в образовательных 
организациях дошкольного, начального 

общего, основного общего, среднего 
общего и среднего профессионального 
образования, а также дополнительного 

лингвистического образования (включая 
дополнительное образование детей и 

взрослых и дополнительное 
профессиональное образование) в 

соответствии с задачами конкретного 
учебного курса и условиями обучения

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в 
соответствии с задачами конкретного учебного 

курса;



Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

иностранным языкам

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина  «Частная  теория  перевода  (первый  язык)» относится к обязательной части блока 1 
«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

ОПК-3

Способен порождать и 
понимать устные и 

письменные тексты на 
изучаемом иностранном 
языке применительно к 

основнымфункциональным 
стилям в официальной и 
неофициальной сферах 

общения;

Практический курс второго 
иностранного языка; 

Практический курс первого 
иностранного языка;

Практический курс второго 
иностранного языка; 

Практический курс первого 
иностранного языка; 

Грамматическая стилистика 
первого языка; 

Диалектология первого языка; 
Проблемы лингвистической 

вежливости;

ПК-10

Владеет методикой 
предпереводческого анализа 

текста, способствующей 
точному восприятию 

исходного высказывания

Научно-практическая практика; 
Практический курс второго 

иностранного языка; 
Практический курс первого 

иностранного языка;

Практический курс второго 
иностранного языка; 

Практический курс первого 
иностранного языка; 

Язык делового общения 
(первый иностранный 

язык)**; 
Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**;

ПК-16

Владеет основами 
сокращенной переводческой 

записи при выполнении 
устного последовательного 

перевода

Научно-практическая практика; Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**;

ПК-15

Способен осуществлять 
устный последовательный 

перевод и устный перевод с 
листа с соблюдением норм 

лексической 
эквивалентности, 

соблюдением 
грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 
характеристик исходного 

текста

Научно-практическая практика; 
Лексикология первого языка; 

Русский язык и культура речи; 
Теоретическая грамматика 

первого языка; 
Современный русский язык;

Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**; 

English in Modern 
Cinemadiscourse; 

Язык делового общения 
(первый иностранный 

язык)**;

ПК-6

Способен эффективно 
строить учебный процесс, 

осуществляя 
педагогическую 
деятельность в 

образовательных 
организациях дошкольного, 

начального общего, 
основного общего, среднего 

общего и среднего 
профессионального

Научно-практическая практика; 
Методика преподавания 

иностранных языков; 
Методика написания научной 

работы; 
Методика преподавания первого 

языка;

Лингвистический анализ 
текста первого языка; 

Язык делового общения 
(первый иностранный 

язык)**;



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

образования, а также 
дополнительного 
лингвистического 

образования (включая 
дополнительное образование 

детей и взрослых и 
дополнительное 

профессиональное 
образование) в соответствии 

с задачами конкретного 
учебного курса и условиями 

обучения иностранным 
языкам

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)» составляет «2» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
5

Контактная работа, ак.ч 39 39
Лекции (ЛК) 13 13
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 15 15
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 72 72

зач.ед. 2 2



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1

Теория перевода как научная 
дисциплина.
История становления 
переводческой мысли

1.1 Содержание понятия 
«перевод». 

Объект, предмет и задачи общей теории перевода. Статус теории перевода как 
самостоятельной науки, ее место среди других филологических дисциплин. ЛК, СЗ

1.2
Компетенция переводчика. 
Общая и частная теории 
перевода.

 Двойственная характеристика перевода как процесса и результата переводческой 
деятельности. Составные части перевода. Исходный и переводящий языки. ЛК, СЗ

1.3 Роль перевода в истории 
культуры.

 Краткий очерк истории перевода. Перевод в истории России. Система подготовки 
переводчиков. Профессиональная этика переводчика. ЛК, СЗ

Раздел 2 Оценка качества перевода.

2.1
Перевод как 
специфический вид 
речевой деятельности. 

Личность переводчика и его психологические и когнитивные процессы. Речевая 
память. ЛК, СЗ

2.2 Лингвистические модели 
перевода. 

Модель закономерных соответствий. Понятие единицы перевода. Определение 
соответствия как основного понятия перевода. Виды соответствий: эквиваленты, 
контекстуальные соответствия, переводческие трансформации. 
Структурно-трансформационная модель. Стадии переводческой деятельности по 
трансформации высказываний. Семантико-ситуативная модель перевода. 
Семиотические модели перевода. Когнитивные модели перевода. Когнитивные 
операции при переводе. Когнитивные основы переводческих ошибок.

ЛК, СЗ

2.3

Устный перевод. 
Письменный перевод и его 
особенности.Аннотировани
е и реферирование.

Понятие последовательного и синхронного переводов. Языковые особенности устного 
перевода. Письменный перевод и его особенности. Перевод с листа. Понятие 
буквального и литературного переводов. Адаптация. Выборочный перевод. 
Резюмирующий перевод. Аннотирование и реферирование. Языковые особенности 
письменного перевода: стили и подъязыки в письменном переводе. Словари, 
справочники и технические средства. Теория закономерных соответствий и ее развитие 
в теории лексико-грамматических трансформаций. Типы переводческих соответствий, 
их классификация. Способы взаимодействия переводческих соответствий с 
лингвистическим и ситуативным контекстом. Лексические соответствия

ЛК, СЗ

Раздел 3
Раздел 3. Переводческие 
соответствия и 
трансформации.

3.1

Лексическая 
безэквивалентность. 
Передача терминов, 
реалий, имен 
собственных.Ссловообразо
вание при переводе. 
Перевод фразеологизмов. 

Природа лексической безэквивалентности. Способы передачи безэквивалентной 
лексики: транслитерация/транскрипция, калькирование, описательный 
(«разъяснительный») перевод, приближённый («уподобляющий») перевод, создание 
нового термина. Опасность неверного отождествления значений лексических единиц 
исходного и переводящего языков. Лексика, провоцирующая переводческие ошибки. 
Передача терминов, реалий, имен собственных. Отражение особенностей 
словообразования при переводе. Приемы перевода фразеологизмов. 

ЛК, СЗ

3.2

Основные различия 
грамматического строя 
исходного языка и языка 
перевода.

 Передача функций грамматических элементов иностранного языка, не имеющих 
формального соответствия в языке перевода. Использование специфических элементов 
грамматического строя языка, на который делается перевод. Межуровневые лексико- 
грамматические трансформации. 

ЛК, СЗ

3.3 Грамматические 
трансформации.

Замены, перестановки, добавления, опущения. Синтаксическая структура и её 
функционирование в переводе. Средства передачи коммуникативного членения. ЛК, СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Особенности перевода текстов различных стилей и жанров. Понятия стилистической 
компенсации и стилистической трансформации. Проблемы сохранения смысловой 
емкости, национальной окраски и других особенностей индивидуального своеобразия 
подлинника в переводе.

3.4 Словообразование при 
переводе.

Отражение особенностей словообразования при переводе. Приемы перевода 
фразеологизмов. ЛК, СЗ

Раздел 4 Жанрово-стилистические 
проблемы перевода.

4.1 Текст как объект перевода. Понятие текста. База классификации текстов. Виды информации в тексте. 
Универсальный характер типов текстов. Источник, реципиент, цель ЛК, СЗ

4.2 Характеристика отдельных 
типов текста.

Научный и научно-технический, научно- популярный, энциклопедический, 
музыковедческий, искусствоведческий, философский, документы физических и 
юридических лиц, газетно-журнальный информационный, законодательный, 
инструкция, траурное объявление и некролог, мемуары, публичная речь, реклама, 
деловое письмо, художественная публицистика, беллетристика.

ЛК, СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. Французский ̆ язык. М.: Интердиалект, 
2000.
    2. Дани М. Французский язык и международные отношения. Paris: Hachette, 1983.
    3. Миньяр-БелоручевР.К.Курспоследовательногоперевода.М.,1998.
    4. Попова О.И. Устный перевод в вузе. Ч. 1: Пособие по устному переводу.
Волгоград: Изд-во ВолГУ, 2002.
    5. Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. М.: Высш. шк.,
1987.
    6. Хованская З.И., Дмитриева Л.Л. Стилистика французского языка. М.: Высш.
шк., 1991.
    7. Щетинкин В.Е. Пособие по переводу с французского языка на русскии. ̆ М.:
Просвещение, 1987.
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Троицкий мост»
    2. Базы данных и поисковые системы
        - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации http://docs.cntd.ru/
        - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/
        - поисковая система Google https://www.google.ru/
        - реферативная база данных SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:



    1. Курс лекций по дисциплине «Частная теория перевода (первый язык)».
Дополнительная литература:
    1. Гарбовский Н.К., Костикова О.И. Курс устного перевода. Французский язык - русский язык. М.: 
Изд-во Московского университета, 2006.
    2. Соколова Г.Г. Пособиепопереводусрусскогоязыканафранцузский.Изд- во Либроком, 2011.
    3. Нечаева Е.Ф. Французский язык. Тренинг будущего переводчика. Изд-во: Владос, 2014.
    4. Матюшин И.М., Огородов М.К. Курс устного перевода. Французский язык. Учебник (+CD). 
Изд-во: Nestor, 2015.
    5. Бурляй С.А. Французский язык. Устный перевод. Переводческая запись. Изд-во: Валент, 2005.
    6. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. Изд-во: Ленанд, 2016.

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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